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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Рука детектива Франчески Анжелики сама собой потянулась к пистолету, когда она приблизилась к складу.

	Возможно, не стоило подходить сюда одной, но ей нужно было, чтобы остальная часть полицейского управления Уэстфорда оцепила район и прочёсывала его.

	Она осторожно двинулась вперёд к месту, на которое вывела наводка полиции Уэстфорда, не зная, что найдёт внутри. Именно на это место указала игра, а значит, здесь у неё был шанс спасти чью-то жизнь.

	Она стояла у склада в промышленной зоне небольшого города — в таких местах обычно кипит работа. Но этот склад казался пустым и мёртвым: окна заколочены, входные двери приоткрыты. Франческа выхватила пистолет из кобуры, ощущая в ладони его тяжесть. Обычно она не была такой осторожной, но что-то в самом воздухе вокруг склада заставляло её нервничать.

	Франческа понимала: нужно входить. На вызов подкрепления времени нет. Надо спешить — на разгадывание извращённой игры, которую прислали управлению, ушла целая вечность. Медлить больше нельзя.

	Она толкнула дверь; петли громко заскрипели в этой мёртвой тишине. Внутри воздух был густой от запаха сырого старого дерева и ещё чего-то — чего-то, что она не могла сразу распознать. Она включила фонарик и повела лучом по помещению, выискивая хоть какой-то признак жизни.

	Она глубоко вдохнула, пытаясь унять дрожь, напоминая себе, что она обученный детектив, служивший как минимум в одном городе побольше. Напоминала себе, что видела худшее, на что способно человечество. Она крепкая и упрямая — и в Уэстфорде ей нечего бояться.

	То, что ей вообще пришлось убеждать себя в этом, говорило Франческе, насколько она взвинчена.

	Франческа прошла дальше в основной зал склада, водя фонариком в поисках того, за чем пришла, настороженная до предела. Сзади послышалось шуршание — она резко обернулась, но это оказалось ничем: всего лишь лист бумаги, подхваченный сквозняком.

	Продвигаясь вглубь, Франческа заметила в луче фонаря металлический отблеск. Она осторожно подошла, держа пистолет наготове, и увидела металлическую лестницу, уходящую в подвал. Сердце бешено застучало, когда она начала спускаться; темнота смыкалась вокруг неё, густая, как одеяло. Здесь, внизу, единственным светом был её фонарь.

	Внизу лестницы она оказалась в большой полутёмной комнате, заставленной ящиками и высокими штабелями поддонов. Франческа начала искать, стараясь действовать методично, одновременно надеясь найти хоть что-то — и боясь того, что найдёт.

	— Есть кто-нибудь? — позвала Франческа; её голос эхом прокатился по пустому складу. Ответа не было. Она двинулась дальше, и её шаги громко отдавались по бетонному полу.

	Запах ударил первым — вонзился в ноздри, не оставляя места ничему другому. Запах, который Франческа знала слишком хорошо: запах смерти. Он заставил её идти вперёд, подняв пистолет, готовая прикрыть любую возможную угрозу, пытаясь отыскать источник этого смрада.

	Неужели она опоздала, неужели этот запах значит… нет, она не будет так думать. Не пока не придётся.

	Она пробиралась между поддонами, обыскивая всё вокруг и оставаясь настороже, не желая по глупости попасть в какую-нибудь ловушку. Всегда оставалась вероятность, что кто-то ждёт её здесь, внизу, чтобы напасть на полицейскую, заманить в опасность.

	Франческа твёрдо решила не позволить этому её остановить. Она была детективом и не собиралась отступать ни на шаг только потому, что здесь таилась возможная угроза. Ей нужно было выполнить свою работу, и она всё ещё надеялась, что успеет спасти чью-то жизнь. Франческа пошла вперёд — решительнее, чем когда-либо.

	Полицейское управление Вестфорда получило наводку на это место два дня назад — простенькую буквенную головоломку. Хотя, возможно, и не такую уж простенькую, раз одному из их администраторов понадобилось столько времени, чтобы её разгадать. Как только получилось, адрес тут же передали Франческе, чтобы она проверила, и вот она здесь.

	Ей хотелось, чтобы координаты дали раньше, чтобы дали это дело раньше.

	Запах смерти в воздухе говорил о том, что она должна была оказаться здесь раньше. Франческа попыталась отогнать эту мысль, сосредоточившись на текущей задаче. Она оглядела помещение и заметила дверь в дальнем конце. Она была приоткрыта, и из комнаты за ней проливался слабый свет. Это и было её место назначения. Должно было быть. Иначе откуда здесь свет, если кругом такая кромешная тьма?

	Она двинулась к двери, настороже, с пистолетом наготове. Чем ближе она подходила, тем громче билось сердце в ушах и тем сильнее проступал пот на лбу. Сейчас она узнает, что ждало в конце этого расследования. Беда была в том, что после такой задержки какая-то часть её уже знала.

	Когда Франческа наконец толкнула дверь и распахнула её, она ахнула от увиденного, несмотря на то, насколько готовой считала себя. К некоторым вещам невозможно подготовиться.

	Там была женщина — она висела на тросе. Трос уходил к системе блоков и лебёдки, которая, похоже, мало-помалу подтягивала жертву к потолку подвала.

	Франческа бросилась вперёд: первым порывом было снять женщину. Она остановила себя в последний миг, поняв, что опоздала. Слишком поздно. Шансов не было. К тому моменту, как ей передали сведения по этому делу, эта женщина уже была мертва.

	Жертва была молодой — лет двадцати с небольшим — с длинными тёмными волосами и чистой кожей. Глаза оставались открытыми, уставившись в потолок. Вид был чудовищный — такой, который, Франческа не сомневалась, будет преследовать её ещё очень долго.

	Хуже того — этот вид был ей уже знаком, потому что она видела фотографии с первого места преступления. В городе уже была смерть, похожая на эту, и всё это вместе приводило к одной-единственной, ужасной истине, которую невозможно было игнорировать, как бы Франческе ни хотелось:

	в Вестфорде появился серийный убийца.

	Взгляд Франчески снова и снова возвращался к жертве. Она не могла не думать, кто она и как оказалась здесь. Местная ли она? Чья-то дочь, сестра, подруга? Франческа понимала: на эти вопросы нужно ответить, но также понимала и другое — сейчас она не в том положении, чтобы на них отвечать. А что до того, чтобы поймать того, кто это сделал… она была опытным детективом по делам о грабежах и убийствах, но это было иным. Это выходило за рамки её обычных дел.

	Это было садистское действие, совершённое с точностью и тщательностью — такое, на какое способен только настоящий психопат. От одной мысли, что кто-то подобный находится в Вестфорде, Франческу передёрнуло.

	Она достала телефон и позвонила в отдел, ожидая, пока диспетчер ответит.

	— Это детектив Франческа Анжелик. Мне нужно подкрепление по моему местоположению: патрульных для оцепления места преступления, криминалистов и коронера. — Она сделала вдох, прежде чем произнести следующую часть, потому что ей не нравилось, что она должна это говорить. Ей хотелось верить, что она справится сама, но она также понимала: это слишком крупно, и всё выходит из-под контроля.

	—И позвоните в ФБР. Без их помощи тут не обойтись.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Эмбер Янг прищурилась, склонившись над головоломной шкатулкой: она искала ответ, работала быстро и не смела колебаться ни секунды.

	Эта шкатулка была задумана почти неразрешимой, но Эмбер твёрдо решила найти верное решение. Она не сдастся, не сбавит темп. Пальцы мелькали, переставляя детали и выискивая нужную комбинацию. Эмбер всегда любила головоломки — то, как каждая часть идеально встаёт на своё место и в итоге рождается что-то прекрасное. Эта шкатулка не была исключением, и она найдёт, как в неё проникнуть. Она обязана.

	Эмбер наклонилась над кубом своим миниатюрным телом; тёмные брюки натянулись от движения. Она повыше подтолкнула очки на курносом носу. Светлая коса качнулась ей на глаза — она откинула её назад, чтобы не мешала сосредоточиться. Рукава кремового свитера она закатала, решив во что бы то ни стало справиться.

	Она чувствовала, как внутри нарастает давление: каждая утекающая секунда лишь сильнее стягивала мышцы. Напряжение мешало и пальцам — они начинали путаться, когда нужно было действовать быстро; детали упирались, не желая двигаться как следует.

	Утешало одно: часть она уже сделала правильно — серия рычажков, узор которых напоминал синусоиду. Это зажгло второй участок: лабиринт, по которому, похоже, нужно было провести метку, не касаясь линий. Эмбер как раз этим и занималась: взгляд метался между рисунком на шкатулке и меткой. Работа была тонкая; от усилия пальцы почти сводило, но она упрямо держалась. Одна ошибка — и придётся начинать сначала.

	На это времени не было. Сейчас вообще не было времени ни на что, кроме успеха.

	Секунды утекали. Эмбер неумолимо выбивалась из графика. Ставки были высоки, но она не могла позволить этому отвлечь себя. Нужно сосредоточиться, держать ум острым и ясным. Нельзя дать вниманию ускользнуть куда-то за пределы головоломки, нельзя думать о том, что будет значить победа — или поражение.

	Эмбер провела метку через лабиринт и позволила себе короткий вдох, после чего перешла к другой грани куба. Там оказалась «пятнашка»: нужно было восстановить рисунок, и Эмбер почти сразу поняла, что это копия Mappa Mundi — знаменитой средневековой карты известного мира. Значит, придётся вспомнить всё, что она может, о том старинном изображении, и потом перетасовывать плитки, добиваясь нужного узора. Один неверный ход, одна ошибка в расчёте — и можно потерять драгоценное, невосполнимое время.

	Эмбер стиснула зубы и продолжила. Она понимала, что приближается к цели, что продвигается вперёд, — но также знала: расслабляться нельзя. Эта шкатулка была испытанием, вызовом, созданным, чтобы довести её до предела. Провал исключён.

	Она двигала плитки, пока не сложился правильный рисунок. Раздался щелчок — и шкатулка начала дрожать.

	Эмбер понадобилось несколько секунд, чтобы уловить закономерность дрожи, и ещё одна-две — чтобы понять: это чередование длинных и коротких вибраций. Азбука Морзе. На таком трюке многие бы споткнулись, не поняв, что происходит, но Эмбер разбирала буквы так же легко, как будто читала их глазами.

	Эмбер повернула куб следующей гранью — на ней буквы были разложены, как на клавиатуре компьютера. Эмбер набрала на них те буквы, которые отбивал азбукой Морзе.

	Открой меня и посмотри

	Щёлкнуло, и Эмбер вдруг захлестнуло чувство торжества: стенки куба разошлись, открывая внутри конверт. Эмбер разорвала его и прочла, что было написано на сложенном листке пергамента.

	Что не умеет говорить, но отвечает, когда к нему обращаются?

	Это было почти слишком просто.

	— Эхо! — громко сказала Эмбер, подняв взгляд от коробки. — Ответ: эхо!

	Со всех сторон раздались аплодисменты. По обе стороны от неё вытянувшаяся шеренга других участников застонала. Большинство опустило свои головоломки. Эмбер с удовлетворением заметила, что подавляющее их число отставало от неё минимум на целую грань куба. Некоторые едва добрались и до половины.

	Эмбер торжествующе наблюдала, как несколько человек всё же продолжали возиться — очевидно, им хотелось довести куб до конца хотя бы ради того, чтобы понять, за какое время они способны справиться. Но Эмбер знала: этот раунд уже за ней. Она была лучшей решательницей головоломок в зале, и доказательство лежало прямо перед глазами.

	Смакуя победу, Эмбер невольно задумалась о том, что привело её сюда. Она всегда любила головоломки — решала их, тренировалась, изучала всё о них с самого детства. Теперь, в двадцать шесть, она успела поработать редактором головоломок в Вашингтонских новостях и стала агентом ФБР.

	Эмбер знала, что все смотрят именно на неё. С самого начала она считалась фавориткой этого состязания, и вместе с этим пришло особое давление. Теперь, когда она решила задачу, её накрыло глубокое облегчение.

	Она огляделась, впитывая виды и звуки зала. Это был большой актовый зал, заполненный десятками людей. Одни — участники, другие — зрители, энтузиасты, пришедшие посмотреть на турнир головоломок и увидеть, как лучшие сходятся друг с другом. В воздухе стоял щёлк, стук и шорох — люди перебирали детали, поворачивали и переставляли свои задачки.

	Ведущий мероприятия — высокий худощавый мужчина с микрофоном — подошёл к ней сбоку сцены. — Дамы и господа, — сказал он, и голос его прокатился эхом по залу, — представляю вам победительницу головоломочного испытания, получающую приглашение на наш национальный финал, — Эмбер Янг! Толпа взорвалась новыми аплодисментами, и Эмбер от удовольствия вспыхнула. Дело было не только в том, что она победила, — дело было в том, что все здесь видели, как она победила.

	Ведущий протянул ей небольшой кубок — серебряный кубик с выгравированным на одной стороне фрагментом пазла. — Поздравляю, — сказал он, широко улыбаясь. — Вы это заслужили.

	Эмбер улыбнулась в ответ, и её захлестнула волна гордости. Она подняла кубок повыше, чувствуя его тяжесть в руке. Она знала: победа небольшая, но всё же победа.

	А стала она ещё слаще, когда из толпы появился её парень, Джозеф, и поспешил к ней. Высокий, темноволосый, красивый — с выразительными скулами и тёмными глазами, в которых Эмбер легко могла утонуть. Он был репортёром в Вашингтонских новостях и успел сделать несколько снимков Эмбер, пока она стояла с трофеем.

	— Опять собираешься писать обо мне? — спросила Эмбер, обнимая его и на мгновение целуя, подхваченная возбуждением момента. Или, по крайней мере, это был отличный повод его поцеловать.

	— Очередная победа нашей бывшей редакторши головоломок? — ответил Джозеф. — Конечно, я собираюсь написать статью.

	Конечно, все прежние «победы» Эмбер были связаны с тем, что она помогала ФБР — используя свой дар к головоломкам, она ловила убийц, которых иначе бы не нашли. Это же было куда более простое состязание, без той ставки — жизни или смерти. Эмбер не знала, делает ли это удовольствие чище, или же в том, что она делала с ФБР, было больше настоящего — помогать ловить злодеев и спасать жизни.

	Сейчас существовал только восторг: упиваться собственной победой, знать, что она оказалась лучше другой команды любителей задачек, оказаться в центре внимания так, как в обычной жизни ей почти никогда не удавалось. Редактором головоломок она оставалась за кулисами, задавала условия. Агенту ФБР общественное внимание было ни к чему — важнее поймать плохих парней, сделать всё, что нужно, чтобы найти убийц.

	— Может, выберемся отсюда? — предложил Джозеф.

	Эмбер приподняла бровь.

	— И что ты задумал?

	— Я заказал нам столик на ужин в новом французском ресторане, который ты давно хотела попробовать, — сказал Джозеф, улыбаясь во весь рот. — А потом, может быть, вернёмся к тебе и порешаем вместе какие-нибудь головоломки. — Он наклонился за ещё одним поцелуем, его губы скользнули по её губам. Было очевидно: вовсе не головоломки он имел в виду.

	Эмбер ощутила, как внутри поднимается горячая волна желания. Джозеф всегда умел заставить её чувствовать себя желанной, заставить забыть обо всём. Она растворилась в его объятиях, её ладони пробежали по его широким плечам.

	— Веди, — сказала она, улыбаясь.

	Вдвоём они вышли из аудитории, держась за руки, готовые ко всему, что принесёт вечер. Эмбер знала: впереди её ждут новые головоломки — одни сложнее и опаснее других. Но сейчас ей хотелось просто наслаждаться простым удовольствием победы.

	Они поехали через Вашингтон к ресторану. У Джозефа, казалось, всегда был отличный вкус на места, хотя Эмбер подозревала, что дело в том, что он просто спрашивал у ресторанного критика News’ , где лучше всего. В News Джозефа, похоже, знали все — и всем он нравился, тогда как Эмбер большинство из них всегда так или иначе не замечали. Возможно, помогало то, что он был красив, с ним легко было говорить. Он интересовался миром, был умным и смешным.

	Оттого ещё удивительнее было, что Джозеф сказал «да», когда Эмбер позвала его на свидание — в конце её первого дела с ФБР, когда она уходила из News.

	В ресторане царил полумрак, на фоне тихо звучал мягкий парижский джаз. Эмбер почувствовала, как на неё накатывает расслабление, когда их с Джозефом проводили к столику. На столе лежали безупречно белые скатерти, поблёскивали приборы. Джозеф отодвинул для неё стул, и Эмбер села.

	Просматривая меню, Эмбер не могла не думать, как ей повезло, что Джозеф рядом. Добрый, смешной, умный — и при этом умеет так сделать, чтобы она чувствовала себя центром его мира, будто ничего, кроме них двоих, не имеет значения. Когда они потягивали вино и ели, легко было представить, что этот миг может длиться вечно. С Джозефом рядом всё становилось удивительно простым. Эмбер казалось, что с ним можно говорить обо всём.

	— Когда у тебя следующее соревнование по головоломкам? — спросил Джозеф, когда ужин подходил к середине. — Поедешь на национальный чемпионат?

	— Я… не знаю, — призналась Эмбер. — Я пошла на этот только потому, что меня пригласили. Теперь я полноценный агент, и мне приходится подстраивать всё под работу, а национальный — это же ехать в Лос-Анджелес.

	— Но, Эмбер, я видел тебя, когда ты решаешь головоломки, — сказал Джозеф, и в его голосе прозвучало удивление. — Тогда ты самая счастливая. Тогда ты больше всего ты.

	Эмбер пришлось признать, что в его словах был смысл. Было в азарте загадки — в том, чтобы найти ответ на то, чего не мог никто другой, — что-то, от чего она по-настоящему чувствовала себя живой. Долгое время это и было самой сутью её личности. Но вместе с работой приходили и риски — опасность, с которой она и её напарник, Саймон Фелпс, сталкивались регулярно.

	— Не знаю, Джозеф, — сказала Эмбер, качая головой. — Дело уже не только в головоломках. Дело в людях, которых мы пытаемся поймать, в преступлениях, которые раскрываем, в тех, кому помогаем.

	— Я это понимаю, — с искренним выражением ответил Джозеф. — Но нельзя позволять этому мешать тебе делать то, что ты любишь.

	— А что я, по-твоему, должна сделать? — парировала Эмбер. — Бросить работу и сосредоточиться на соревнованиях по головоломкам? Она столько сил потратила, чтобы попасть в ФБР.

	— И что в этом плохого? — Джозеф потянулся через стол и взял её ладонь в свою. — Нельзя забывать о том, что делает тебя счастливой. Ты слишком талантлива, чтобы вот так просто от этого отказаться. И это было бы куда безопаснее, чем гоняться там за убийцами.

	Эмбер чувствовала, как хорошее настроение свидания ускользает. Джозеф, похоже, не мог смириться с тем, что Эмбер сама выбрала стать агентом ФБР и что она готова принимать риски этой работы. Риски были частью того, что привлекло её с самого начала.

	— То, что я делаю, спасает жизни, — настояла Эмбер.

	— Я знаю, — голос Джозефа стал мягче. — Я не ставлю под сомнение всё, чего ты добилась. Я просто беспокоюсь о тебе. Я не хочу видеть, как тебе больно.

	— Я могу о себе позаботиться, — твёрдо сказала Эмбер, отнимая руку у Джозефа. — Я выбрала эту работу не просто так. Я хочу менять что-то к лучшему, помогать людям.

	Неужели они и правда устроят этот спор прямо сейчас, испортив свидание? Эмбер не собиралась уступать, и, судя по всему, Джозеф тоже. Он хотел её защитить, но, кажется, не понимал, что Эмбер способна защитить себя сама.

	И как раз тогда, когда Эмбер начала тревожиться из-за надвигающейся ссоры, зазвонил телефон. Она едва ли не обрадовалась, увидев на экране имя агента Паллисер. Звонок начальницы — тот, который Эмбер не могла проигнорировать, что бы ни происходило с Джозефом и как бы тяжело ей ни было от того, во что всё превращалось.

	— Агент Янг, — сказала Паллисер, когда Эмбер ответила. — Как быстро вы сможете добраться до Куантико?

	— Почему, мэм? — спросила Эмбер. — Что случилось?

	— У вас с агентом Фелпсом новое дело. Серийный убийца, и по методам он идеально вам подходит.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Эмбер поспешила в офисы отдела ФБР, которым руководила агент Паллисер, не обращая внимания ни на поздний час, ни на то, что раз начальница вызвала её без ожидания до утра, значит, дело должно быть серьёзным.

	Если уж на то пошло, она была даже благодарна за звонок Паллисер: он вовремя пресёк возможную ссору с Джозефом. Теперь Эмбер могла думать о работе, а не о том, как её парень твердит, будто это слишком опасно.

	Когда она приехала, агент Фелпс уже был там и ждал её. Он выглядел напряжённым, скрестив руки на груди. На нём был тёмный костюм — такой, что почти не скрывал его широкоплечую, спортивную фигуру. Песочные волосы, голубые глаза; квадратная челюсть и рельефные мышцы придавали ему вид человека, который в школе наверняка был квотербеком своей команды.

	— Саймон, рада тебя видеть, — сказала Эмбер. Она всегда радовалась встрече с ним. В присутствии напарника было что-то, что излучало спокойствие и уверенный контроль.

	Саймон коротко улыбнулся.

	— И я тебе, Эмбер. Пойдём. Паллисер нас ждёт.

	Он указал на конференц-зал, и Эмбер направилась туда. Там уже была агент Пэллисер: высокая бледная женщина лет пятидесяти, тёмные волосы прорезает одна-единственная серебряная прядь. В её лице почти никогда не появлялось ни тени мягкости.

	Комната вокруг неё была рассчитана человек на двадцать; в центре пола стоял большой стол, подавлявший всё пространство. Сейчас в помещении были только они втроём, отчего зал казался чрезмерно огромным.

	— Агенты, — сказала Пэллисер, когда они вошли. — Спасибо, что приехали так быстро.

	— Какова ситуация, мэм? — спросила Эмбер, усаживаясь за стол. — Вы сказали, серийный убийца?

	Пэллисер кивнула.

	— Нам позвонили из города Вестфорд, штат Орегон. За последнее время у них произошло два убийства; оба с характерным почерком, так что похоже на работу серийника. Они запросили помощь ФБР.

	Пэллисер подошла к экрану и вывела на него файл, чтобы Эмбер и Саймон могли посмотреть.

	— Первая жертва — бизнесмен по имени Томас Джексон, руководитель компании «Вестфорд-Майер Мотор». Он пропал из дома примерно две недели назад. Местная полиция сперва решила, что это похищение. Затем они получили сообщение, которое вывело их на сайт со словесной головоломкой.

	Эта деталь сразу зацепила Эмбер и объясняла, почему к делу привлекли её и Саймона. Все прежние дела Эмбер так или иначе были связаны с головоломками, и умение разгадывать их помогло поймать не одного убийцу.

	— Какая именно головоломка? — спросила Эмбер.

	Пэллисер вывела её на экран. Это выглядело как простенькая игра в «виселицу»; по клеткам складывался, судя по всему, адрес. Эмбер нахмурилась.

	— «Виселица»? Но там ведь нужно угадывать буквы. И как это работало здесь?

	На миг Пэллисер, похоже, испытала удовлетворение от того, что Эмбер задаёт правильные вопросы. Затем тяжесть происходящего снова взяла своё, и лицо Пэллисер опять стало жёстким.

	— Как я сказала, сообщение ведёт на сайт, и туда можно вводить буквы, — сказала Пэллисер. Она открыла другое изображение.

	На нём была фотография с места преступления: мужчина, подвешенный на металлическом тросе, поднятый в воздух сложной системой блоков.

	У Эмбер скрутило желудок при виде тела, болтающегося так. В новой работе ей доводилось видеть немало жутких снимков, но каждый раз это было жестоким напоминанием о том, сколько зла существует в мире. Наверное, хорошо, что её всё ещё пробирало: Эмбер не хотела дойти до состояния, когда чужая смерть перестанет задевать.

	— Чего местная полиция не знала: каждый раз, когда они вводили букву, механизм слегка затягивался, — продолжила Пэллисер. — А каждый раз, когда они ошибались, он затягивался ещё быстрее.

	— Господи… — пробормотал Саймон, отворачиваясь от экрана.

	— То есть им было лучше вообще не угадывать? — сказала Эмбер. Теперь это меньше походило на настоящую головоломку и больше — на ловушку, будто убийца приглашал полицейских самим убить его жертву.

	— Нет, — ответила Пэллисер. — На механизме был ещё и таймер: если местная полиция тянула слишком долго, жертву всё равно душило.

	Значит, единственный шанс — вычислить место, вводя как можно меньше букв и действуя как можно быстрее. Полицейских загнали в гнусное положение: стоит допустить ошибку — потянуть время или назвать неверную букву, — и кто-то умрёт.

	— Это ужасно, — сказала Эмбер.

	Пэллисер кивнула. Но на следующем она не смягчилась.

	— Вторую жертву нашли в похожем состоянии, — продолжила Пэллисер, выводя ещё одно изображение. — Женщина по имени Эмили Чэнь, консультант по маркетингу. Она числилась пропавшей пару дней. Её тело нашли подвешенным точно так же, как Томаса Джексона, в заброшенном складе.

	Эмбер уставилась на изображение, и сердце у неё ухнуло вниз. Вот она — реальность их работы. На это она и подписалась. Ловить чудовищ, которые способны на такое с невинными людьми.

	И именно поэтому она должна была заниматься этой работой. Почему она не могла просто вернуться к прежней жизни редактора головоломок, как хотел Джозеф. Соревновательное разгадывание приносило острые ощущения, но здесь был шанс по-настоящему что-то изменить.

	— Наши технари посмотрели сайт и попытались вычислить его по Ай-Пи-адресу? — спросил Саймон, явно прикидывая самый быстрый путь к убийце. У ФБР хватало ресурсов, и если убийца заводил сайты, чтобы играть в свою больную игру, возможно, это давало им возможность выйти на него.

	— Не прокатит, — сказала Паллисер, качая головой. — След уводит по всему миру. Технари говорят: тот, кто смог так всё запутать, не стал бы запускать сайт со своего домашнего адреса. Он поднял бы его с подставного компьютера где-нибудь в другом месте.

	Значит, так просто убийцу не отследить. Придётся искать его более привычными способами.

	— Какой наш следующий шаг, мэм? — спросила Эмбер; голос звучал ровно, несмотря на тревогу из-за того, что сотворил убийца.

	Эмбер не могла отделаться от холодка, пробежавшего по позвоночнику, когда снова посмотрела на изображение на экране. Головоломка, сайт, замысловатая система блоков и тросов — всё казалось настолько просчитанным, настолько намеренным. Кем бы ни был этот убийца, он был не просто убийцей. Он был садистом — мастером головоломок. Ему мало было убивать; он хотел унижать полицию и утверждать своё превосходство над всеми, кто был в это втянут. Он хотел доказать, что лучше, и при этом вынудить полицию убивать его жертв за него.

	— Хочу, чтобы ты и Фелпс были в Уэстфорде как можно скорее, — сказала Паллисер. — Я забронировала вам обоим поздний рейс сегодня ночью. Прибудете, немного поспите и с утра первым делом встретитесь с местным полицейским управлением.

	Эмбер кивнула, понимая, что дело будет долгим и тяжёлым. Но она была решительно настроена поймать этого убийцу, чего бы это ни стоило.

	Мысли уже лихорадочно крутились в голове. Ей нужно освежить навыки в «виселице», как можно точнее вспомнить тактику этой игры и начать думать, как искать конкретные места в незнакомом городе.

	— Понял, мэм, — сказал Саймон, поднимаясь со стула. — Будем держать вас в курсе. Кто у нас контакт в местном управлении в Уэстфорде?

	— Тамошний детектив по ограблениям и убийствам, детектив Анжелика, — ответила Паллисер. — Это она нашла второе тело. Похоже, она взяла ведение дела на себя день или около того назад, когда пришла новость о втором убийстве.

	— Есть шанс, что она будет сопротивляться нашему вмешательству? — спросил Саймон.

	Паллисер покачала головой.

	— Нет, она только рада нашему участию. Похоже, она понимает, что этот убийца ей и её группе не по зубам. Она просит помощи у Бюро с тех пор, как приняла дело. Она понимает ценность совместной работы. И это не рядовое дело. Мы должны помочь им там всем, чем сможем.

	Эмбер кивнула, радуясь, что с местными копами не будет проблем. Она уже мысленно готовилась к перелёту и к тому, что ждёт впереди. Ей нужно будет сосредоточить все силы на решении этой головоломки, прежде чем убийца нанесёт новый удар.

	Паллисер лишь коротко кивнула и, развернувшись, вышла из комнаты. Эмбер и Саймон переглянулись и пошли следом, уже прикидывая следующий шаг. Эмбер мысленно составляла списки того, что ей нужно сделать, чтобы быть готовой.

	Пока они шли по коридору, Эмбер никак не могла отделаться от тягостного чувства, осевшего где-то под ложечкой. За свою недолгую карьеру она повидала немало извращённого, но это было другое. В этом ощущалось что-то продуманное и беспощадное.

	— У тебя всё с собой, или перед вылетом придётся заехать к тебе в квартиру? — спросил Саймон. — Могу подвезти, если хочешь.

	Эмбер оценила предложение помочь, но сейчас помощь ей была не нужна. Она уже знала, как внезапно могут всплывать дела. Она привыкла быть готовой.

	— У меня тревожная сумка в машине, — сказала она. — Я захватила её перед тем, как выехала. А у тебя?

	Эмбер увидела, как Саймон пожал плечами.

	— Держу всё нужное здесь, на всякий случай. У Пэллисера привычка отправлять агентов на дела без предупреждения, так что я хочу быть готовым, если вдруг понадобится.

	Эмбер кивнула, понимая, почему это важно. Их последние несколько дел все сваливались внезапно, все требовали добраться до места преступления как можно быстрее.

	Они вышли на парковку, и Эмбер открыла машину, достала из багажника тревожную сумку, ощутив её тяжесть в руке. В каком-то смысле это напоминало о серьёзности всего, что им предстояло.

	— Я отвезу нас в аэропорт, — сказал Саймон.

	Эмбер кивнула. Так было проще, да и логично ехать вместе. К тому же у неё оставалось достаточно времени, чтобы позвонить Джозефу и рассказать, что происходит. Ей не хотелось снова исчезать, не дав ему понять, куда она едет.

	Но звонить прямо сейчас она не стала: звонок мог означать продолжение ссоры, которая чуть не вспыхнула раньше, мог закончиться тем, что он снова станет убеждать её не лезть в это, не делать свою работу. Эмбер этого сейчас не хотела. Ей нужно было сосредоточиться на деле, и она не могла позволить страхам Джозефа за неё отвлекать её от того, что необходимо сделать.

	Ей нужно было держать фокус, держать эмоции в узде, чтобы выполнять свою работу. Ошибка была недопустима. А значит, сейчас нельзя было увязать в эмоциональном клубке с Джозефом — таком, который помешал бы мыслить ясно именно в тот момент, когда Эмбер нужно было быть максимально собранной.

	Вместо звонка Эмбер решила написать Джозефу — ей всё равно хотелось дать ему знать, что происходит.

	Звонок по делу уводит меня из города на несколько дней. Мы с агентом Фелпсом охотимся за убийцей в Уэстфорде, штат Орегон. Я не могу сказать больше. Ужин был замечательный. Я скоро с тобой свяжусь.

	Звучало слишком сухо, слишком кратко. Эмбер подумала дописать в конце Я люблю тебя, но она ещё ни разу не произнесла этого вслух, да и такое сообщение казалось не тем местом, где стоит начинать.

	Эмбер отправила текст как есть. Она надеялась, что Джозефу этого хватит, но даже нажимая «отправить», мыслями она уже возвращалась к делу, к загадкам, которые подбрасывал убийца, и к тому типу человека, который способен придумать такой способ расправы.

	Ей нужны были ответы, но получить их они с Саймоном смогут только добравшись до Уэстфорда.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	— Ты уверена, что готова ко всему этому? — спросил Саймон.

	Эмбер кивнула в сторону ноутбука.

	— Я стараюсь разобраться во всём как можно лучше.

	Эмбер хотела быть готовой к моменту, когда они с Саймоном окажутся на месте. Пока она не спала, она использовала перелёт, чтобы хоть немного понять, куда именно они едут и что там происходит.

	— Тогда расскажи мне про этот город, куда мы летим, — сказал Саймон.

	Эмбер охотно ответила. — Уэстфорд, штат Орегон. Городок тысяч на двадцать, и, похоже, значительная часть экономики крутится вокруг нескольких крупных предприятий. Один из тех старых «городов при заводе».

	— В данном случае — компания «Уэстфорд—Майер Мотор»?

	Эмбер кивнула. — «Уэстфорд—Майер Мотор» много лет была крупнейшим работодателем в городе.

	— Была?

	— В последнее время у них возникли проблемы, но всё равно, похоже, это одно из крупнейших предприятий в Уэстфорде.

	Уэстфорд был из тех мест, где легко представить, что все всех знают, и оттого мысль о том, что среди них прячется убийца, казалась ещё более жуткой.

	Закончив первичное изучение городка, Эмбер поймала себя на том, что разбирается и с головоломкой «Виселица», пытаясь понять, что в ней такого, что убийца выбрал именно её частью своих преступлений, а не какую-нибудь другую загадку.

	Это зацепило её: игра-то казалась совсем простой. Эмбер знала, что находятся люди, которые способны зацикливаться на любой игре, какой бы примитивной и прямолинейной она ни была. Существуют сообщества по всему — от крестиков-ноликов до поиска слов. И всё же Эмбер трудно было поверить, что самые увлечённые любители головоломок предпочтут такие простые игры какой-нибудь более сложной, чтобы по-настоящему поставить людей в тупик.

	Происхождение «Виселицы» оставалось туманным; как и со множеством игр и загадок, вполне могло быть так, что она существовала задолго до любых дошедших записей. Самое раннее упоминание чего-то похожего, которое Эмбер удалось найти, датировалось 1894 годом, но образ повешенного, похоже, добавился позже — его описывают лишь в 1902-м.

	На этом всё: в истории игры не было достаточно конкретики, чтобы предположить, будто убийца мог за что-то зацепиться. Ничто не делало её ни особенно значимой в историческом смысле, ни особенно подходящей для такого.

	Так что же? Эмбер попыталась взглянуть на дело с психологической стороны. Возможно, убийцу манил азарт игры и мысль о том, что он перехитрит копов. А может, его привлекала сама расстановка сил: он — хозяин положения, а жертва полностью в его власти. Не исключено, что выбор игры важен лишь потому, что он связан со способом убийства.

	Какова бы ни была причина, Эмбер понимала: в этом деле ей придётся быть на высоте. Она принялась изучать оптимальные стратегии для «Виселицы». Варианты для стандартной версии на двух игроков она отмела: там упор делался на то, что ей предстоит задавать половину слов, а здесь всё было иначе. Вместо этого она стала разбираться в анализе оптимального выбора букв, где утверждалось, что закономерности выбора букв в игре не обязательно совпадают с теми, что применяют при взломе шифров.

	Нужно было быть готовой ко всему, что может ждать их в Уэстфорде.

	Саймон подтолкнул её локтем. — Уже почти прилетели.

	Эмбер выглянула в окно самолёта. Внизу уже виднелся, судя по всему, Уэстфорд — начинало светать.

	Зрелище было пугающим: казалось, над ландшафтом разлита неподвижная тишина. Словно город поставили на паузу, заморозили во времени, пока он ждёт, когда убийцу поймают. Эмбер содрогнулась от этой мысли.

	Самолёт сел без каких-либо осложнений, и Саймон с Эмбер направились к арендованной машине, которую для них заранее подготовили. Саймон повёз их в местный полицейский участок — оба хотели взяться за дело как можно скорее: в самолёте они и поспали, и поели. В голове у Эмбер вихрем крутились разные варианты того, как может пойти расследование, — один хуже другого.

	Здание полицейского управления Уэстфорда стояло почти в самом сердце городка. Двухэтажное, из белого кирпича и серого камня, оно выглядело так, будто было здесь чуть ли не всегда. Снаружи теснилась кучка патрульных машин. В такой ранний час журналистов, охотящихся за свежими подробностями об убийстве Эмили Чен, видно не было, но Эмбер не сомневалась: совсем скоро они нагрянут в полном составе. В таком городе серийный убийца станет главной новостью на многие дни, если не недели, вперёд.

	Эмбер на миг подумала о Джозефе. Какая-то часть её хотела, чтобы он был здесь — освещал дело как репортёр, пока она ведёт его как агент. Но если бы он приехал как журналист, не стал бы он требовать от неё ответов по расследованию? А ещё — та ссора, почти случившаяся прямо перед её отъездом. Может, ему и правда лучше держаться подальше от этого дела и вместо этого гоняться за историями в Вашингтоне.

	Эмбер подошла к двери управления. Холодная хватка ручки и нажим кнопки, отпирающей замок, будто придавали особую суровость тому, что ждало впереди. Или это просто Эмбер знала: сейчас их с головой втянут в самое сердце расследования убийства.

	Она вошла в отдел. В воздухе тянуло смесью кофе и дезинфицирующего средства, а комнату заполнял звон телефонов. Офицеры сновали туда-сюда: кто-то сидел за столами, кто-то мерил шагами пол, несколько человек сбились в кучку и негромко переговаривались.

	Саймон повёл её к стойке дежурного, где женщина с короткими светлыми волосами подняла на них взгляд.

	— Здравствуйте, мы из ФБР, — сказал Саймон, показав удостоверение. — Агент Саймон Фелпс, а это агент Эмбер Янг. Мы приехали помочь с недавними убийствами. Детектив Анжелик должна нас ждать.

	Дежурная окинула их оценивающим взглядом и кивнула.

	— Я сообщу детективу Анжелик, что вы здесь. Подождите минутку.

	Пока она звонила, Эмбер и Саймон стояли у стойки, оглядывая отдел. Через несколько минут Эмбер заметила женщину, спускавшуюся по лестнице. Высокая, темноволосая, красивая какой-то жёсткой красотой; костюм на ней был помят так, словно она работала почти без остановки. Наверняка прошлой ночью она поспала не больше, чем Эмбер и Саймон сумели на пути сюда.

	Подойдя, она протянула руку сначала Эмбер, потом Саймону. Её карие глаза скользнули по ним, словно она прикидывала, действительно ли они помогут делу или только будут мешаться.

	— Я детектив Анжелик, — сказала она тоном, в котором смешались надежда и осторожность. — Вы агенты ФБР?

	Эмбер и Саймон одновременно кивнули. В Эмбер всё ещё оставалась часть, которой приходилось напоминать: она агент ФБР, а не человек из прежней жизни — редактор головоломок.

	— Да, — подтвердил Саймон. — Агент Фелпс, это агент Янг. Мы здесь, чтобы помочь расследованию убийств всем, чем сможем.

	Эмбер заметила: он сказал «помочь расследованию», а не просто «вести». Очевидно, он старался расположить к себе местную полицию.

	Детектив Анжелик кивнула; по её лицу было видно, как давит на неё всё происходящее.

	— Вы рано.

	— Бюро относится к этому крайне серьёзно, — сказал Саймон.

	Похоже, это её порадовало. Во всяком случае, она улыбнулась Саймону.

	— Нам точно пригодится любая помощь. Убийство Эмили Чен потрясло весь город, а ещё раньше смерть Томаса Джексона… ну, он был важной фигурой в местной автокомпании. Они дают работу многим, и все мы чувствуем давление — нужно раскрыть это как можно быстрее.

	Эмбер чувствовала напряжение в комнате — тяжесть ответственности и давящий масштаб предстоящей работы. Она знала, что дело будет непростым, но также понимала: убийцу нужно найти, пока он не ударил снова.

	 

	— Мы работаем круглыми сутками, но топчемся на месте, — сказала детектив Анжелика. — Мы не понимаем, как он выбирает жертв и что толкает его на убийство. Мы знаем только про головоломки и сайты, которыми он пользуется.

	 

	— Значит, будем копать дальше, — ответила Эмбер и посмотрела на Саймона. — Может, съездим и взглянем на последнее место преступления? Вдруг криминалисты что-то упустили, да и хотя бы поймём, как всё разворачивалось.

	 

	Детектив Анжелика перебила, не дав Саймону и слова вставить.

	 

	— Я отвезу вас обоих.

	 

	Это предложение застало Эмбер врасплох.

	 

	— Не знаю, — протянула она. Обычно они с Саймоном работали вдвоём. Местная полиция помогала, но не на этом этапе — предпочитала держаться в тени, обеспечивая поддержку.

	 

	Но, похоже, не в этот раз. Взгляд детектива Анжелики был твёрдым.

	 

	— Вам пригодится взгляд местного, — сказала она. — Я знаю этот город как свои пять пальцев. Поверьте, будет быстрее, если я сама вас отвезу, чем буду объяснять дорогу.

	 

	— И всё же… — начала Эмбер.

	 

	Детектив Анжелика оборвала её раньше, чем она успела закончить возражение.

	 

	— Это я нашла Эмили Чен, — сказала она; боль в её голосе была слышна безошибочно. — Это всё ещё моё дело, и я не собираюсь просто так его отдавать, даже если здесь ФБР. Я хочу быть там и убедиться, что тот, кто это сделал, ответит.

	 

	Саймон поднял ладонь, призывая к спокойствию, чтобы спор не разгорелся сильнее.

	 

	— Мы здесь одна команда. Чем быстрее найдём убийцу, тем лучше для всех. Детектив Анжелика, мы будем рады, если вы поедете с нами.

	 

	Эмбер кивнула, признавая его правоту. Наверное, действительно лучше воспользоваться знанием города, даже если это изменит привычный порядок их с Саймоном работы.

	 

	— Ладно, тогда поехали.

	 

	Втроём они вышли из участка к машине детектива Анжелики — видавшему виды седану, который, казалось, едва осилит дорогу через улицу, не то что на другой конец города.

	 

	Эмбер села сзади, а Саймон устроился на пассажирском сиденье рядом с детективом. Сначала они ехали молча; напряжение дела висело в воздухе почти осязаемо. Тишину нарушил Саймон.

	 

	— Детектив Анжелика, раз уж мы будем работать вместе… как вас зовут?

	 

	Эмбер заметила, как та взглянула на Саймона.

	 

	— Франческа. А вас?

	 

	— Я Саймон, а это Эмбер.

	 

	Эмбер увидела, как Франческа коротко кивнула ей, но внимание её явно было сосредоточено на Саймоне.

	 

	— Приятно познакомиться с вами обоими. Не каждый день к нам спускаются агенты ФБР помогать по нашим делам.

	 

	— Да и не каждый день серийный убийца объявляется в таком маленьком городке, — заметил Саймон.

	 

	Франческа едва заметно улыбнулась.

	 

	— К счастью, это правда. В Уэстфорде такого ещё не было. Я надеялась дотянуть до конца карьеры без подобного. Очень хочу верить, что мы поймаем его до того, как появится новая жертва.

	 

	— По вашему акценту не скажешь, что вы с Западного побережья, — сказал Саймон.

	 

	— Я начинала детективом в Нью-Йорке, а потом переехала сюда.

	 

	— В поисках тишины и покоя? — спросил Саймон с улыбкой.

	 

	— Что-то вроде того. Да и жизнь вне работы у меня здесь куда веселее, чем была бы в большом городе.

	 

	— Жаль, что мы здесь только по работе, — сказал Саймон.

	 

	Эмбер почувствовала в воздухе особое напряжение и задумалась, не происходит ли между ними чего-то ещё. Неужели Саймон… заинтересовался детективом? Его к ней тянет?

	И если так, то какое дело до этого Эмбер? Не должно, она и сама это знала. Это было не её дело. Но одна мысль о том, что Саймона может тянуть к кому-то ещё, заставляла её чувствовать… неловкость. И это само по себе было странно. Они партнёры, коллеги — и не более того. Может, она просто переживала, что это отвлечёт от расследования.

	К тому же Эмбер была с Джозефом. Самым привлекательным репортёром в «Вашингтон Ньюс», тем самым парнем, которого она не решалась пригласить на свидание до самого дня, когда уволилась. Что Саймон делает или не делает, не должно было волновать её ни капли.

	Она мысленно встряхнула себя, напоминая, что нужно сосредоточиться на деле. Просто было бы замечательно, если бы Саймон и детектив Анжелик смогли сделать то же самое. В конце концов, у них есть место преступления, которое нужно осмотреть.

	Эмбер надеялась, что там найдётся хоть что-то, что выведет их на убийцу. Иначе им придётся на ощупь блуждать в темноте, не понимая, куда смотреть.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Колм О’Рафферти сидел в своей конспиративной квартире и внимательно разглядывал несколько купленных в магазине головоломок. Все они были до жалкого просты — рассчитаны на средний ум, а не на его. Он разбирал их так, как другой мужчина разбирал бы тушу животного: раскладывал по частям, вникая во внутренний механизм.

	Вокруг него несколько компьютерных экранов показывали новые головоломки в сети и подключали его к нескольким шахматным партиям. Он выигрывал — впрочем, большинство людей не так хороши, как им кажется. Он задавал им задачи, и они быстро обнаруживали, что не способны дать на них достойный ответ — уж тем более с той блестящей изобретательностью, которая нужна, чтобы победить.

	Колм переводил взгляд с одного экрана на другой, надеясь наткнуться на что-нибудь, что захватит его внимание, — вернее, пытаясь хоть на несколько минут отвлечься от того, что занимало его по-настоящему. Это держало его крепко с тех пор, как он заполучил это. Иногда с такими вещами лучше оттянуть удовольствие.

	Это была уже третья конспиративная квартира, где Колм успел пожить после побега из тюрьмы. Он держал наготове подходящую сеть таких мест — на всякий случай, — и раздобыть новые было нетрудно, точно так же как нетрудно было заполучить деньги или ресурсы. Всё это — всего лишь ещё один вид головоломки, а Колм был силён в головоломках.

	Лучший.

	Лениво Колм задумался, что увидел бы человек, если бы сейчас увидел его здесь, но тут же отбросил мысль как нелепую. Если кто-то войдёт в это место, его придётся убить. Да и гадать о чужих мыслях — глупость. Эмпатия — не более чем ложь, придуманная, чтобы сдерживать блестящих. Способ сказать кому-то вроде него, что он такой же, как все, хотя это явно не так.

	И всё же этот гипотетический человек успел бы увидеть его несколько секунд — прежде чем умереть. Он увидел бы мужчину лет двадцати с небольшим, чуть выше среднего, с песочными волосами и мальчишески красивым лицом. На нём были рубашка и брюки, а не тюремный комбинезон, в котором он сбежал; одежда облегала спортивное тело, всегда готовое к внезапному насилию.

	Не то чтобы Колм любил, когда насилие происходит внезапно, потому что внезапность подразумевает неожиданность, а он предпочитал планировать всё до мельчайшей детали. Он любил, когда всё шло так, как он задумал, без раздражающих отклонений от плана.

	Колм выбрал один из компьютеров и открыл видеозапись с Эмбер Янг на недавнем соревновании по головоломкам. Наблюдая, как она решает задачу за рекордное время, он расплылся в улыбке. Впервые за долгое время он почувствовал искреннее удовлетворение. Искренний интерес. Смотреть, как она работает, как движется её мысль, было для него чистой красотой.

	Он видел в ней потенциал — даже отблески гениальности. Он следил за ней пристально, впитывая её ходы и стратегии, пока она безупречно разбирала секцию за секцией.

	Она определённо стоила того, чтобы ради неё сбежать из тюрьмы.

	Он гадал, как она отреагировала бы, узнай, что он наблюдает за ней. Испугалась бы? Заинтересовалась? Попыталась бы придумать, как поймать его и снова отправить в тюрьму? Колм не удержался и тихо хмыкнул от дерзости этой мысли. Колм был уверен: даже Эмбер не поймает его, каковы бы ни были её способности разгадывать головоломки.

	И всё же она была фигурой, которая интриговала. Его привлекал не один лишь её ум. В ней было что-то такое, что цепляло. Может, то, как она двигалась — как держалась уверенно и изящно. А может, решительный огонёк в глазах, когда она распутывала очередную задачу. Как бы там ни было, Колма к ней тянуло.

	Наблюдая за ней, Колм невольно испытывал восхищение её мастерством. Она была хороша, очень хороша. Колм, разумеется, был лучше. Гораздо лучше. Он мог решить любую головоломку, взломать любой код и перехитрить любого противника.

	И всё же, возможно… нет, даже не возможно — Эмбер и правда была достаточно хороша, чтобы стать достойной соперницей. Она была достаточно хороша, чтобы представлять интерес. Намного лучше его нынешних противников в сети. Колм переключился на шахматные партии, делая ходы, которые, он знал, в конце концов приведут его соперников к сдаче, и при этом ощущая, что всё это чересчур легко.

	Колм перестал сдерживаться. Он подошёл к столу, на котором разложил планы, клочки бумаги, чертежи. В самом центре лежал простой дневник в кожаном переплёте. Дневник Эмбер.

	Нет, не просто дневник. Одного дневника было бы недостаточно, чтобы удержать внимание Колма, и, откровенно говоря, заставило бы его хуже думать об Эмбер. Это был рабочий блокнот. Рабочий блокнот, в котором Эмбер фиксировала свои головоломки, стратегии, прогресс. Там были идеи задач, которые она собиралась публиковать как бывший редактор страницы головоломок в Washington News’. Там же — задумки того, что она всё ещё вынашивала и лишь подбиралась к построению. Такие головоломки, на которых большинство людей споткнулось бы, но только не Колм.

	Колм поднял блокнот и раскрыл на случайной странице, пробегая глазами задачи и заметки, сделанные Эмбер. В голове у него начал складываться план — и он заранее предвкушал азарт предстоящего вызова.

	Колм изучал этот блокнот с тех пор, как забрал его из квартиры Эмбер, узнавая о ней всё, что только мог. Он знал её распорядок, её привычки, её друзей. Он знал её страхи, её сомнения, её тайные желания. Он знал, как устроен её ум.

	Надо признать, Эмбер была головоломкой редкой притягательности. Колм всегда любил изучать людей, разбирать их поведение, понимать их мотивы. Сочувствие, может, и ложь, но понимание людей облегчало манипуляции.

	Колм лениво задумался, заметила ли Эмбер уже, что блокнот пропал. Он улыбнулся при этой мысли. Конечно, нет. Эмбер слишком занята своими делами, слишком поглощена разгадкой головоломок иного рода. Он знал: это лишь вопрос времени. Но Колм не тревожился. Он уже предусмотрел и такой исход и был уверен, что сумеет оставаться на шаг впереди Эмбер и полиции.

	Колм закрыл блокнот. Теперь он знал об Эмбер Янг всё, что только можно. Скоро он сможет придумать для неё идеальную головоломку. Идеальную игру — для достойного противника.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	— Вот оно место.

	Эмбер с нетерпением смотрела, как детектив Анжелик везёт её и Саймона осмотреть склад, где погибла Эмили Чэнь.

	Когда они подъезжали к зданию, Эмбер чувствовала, как в ней нарастает возбуждение. Она не могла не гадать, какие следы и улики встретит там. Она изучила фотографии с места преступления и отчёты, но понимала: увидеть всё своими глазами — совсем другое. Может, этого окажется достаточно, чтобы заметить нечто новое, то, чего не было в отчётах, — найти ниточку, за которую можно ухватиться в этом деле.

	Эмбер ощущала лёгкую тревогу, примешанную к возбуждению от возможности наконец сдвинуть дело с мёртвой точки. Склад был тёмным и зловещим, а жёлтая полицейская лента лишь усиливала жуткую атмосферу — наглядное напоминание о чудовищном преступлении, совершённом здесь.

	Постепенно нервы у Эмбер улеглись. Она выскочила из машины и направилась ко входу, оглядывая окрестности. Склад стоял в промышленной зоне; неподалёку темнели ещё несколько похожих зданий.

	Франческа пошла первой, когда они вошли внутрь: луч её фонарика прорезал темноту перед ними. Вдоль стен тянулись стеллажи и штабеля ящиков, расставленные, казалось, без всякого порядка.

	Эмбер искала глазами всё, что могло бы иметь отношение к убийству. Её передёрнуло при мысли о том, через что, должно быть, прошла Эмили перед смертью.

	Рука Саймона скользнула по её предплечью, возвращая в настоящее. Эмбер подняла на него взгляд, благодарная за поддержку. Он ободряюще улыбнулся и снова перевёл внимание на склад.

	— Это место хоть как-то связано с Эмили Чэнь? — спросил Саймон у Франчески.

	Детектив покачала головой.

	— Насколько нам известно — нет. Мы проверяем все варианты, но сейчас у нас нет ни одной ниточки, которая связывала бы её с этим складом. Ничего, что хоть как-то укладывалось бы в голову.

	— Она же была консультантом по маркетингу, верно? — сказала Эмбер.

	— Верно, — ответила Франческа. — Но если вы думаете, что она могла заниматься маркетингом для этого места, то нет, связи нет. Это заброшенный склад, его используют как свалку краденого и наркотиков. Место небезопасное и уж точно не такое, куда Эмили пошла бы по собственной воле.

	— Значит, её схватили в другом месте и привезли сюда, да? — уточнил Саймон. — Мы точно знаем, где её забрали?

	Франческа пожала плечами.

	— Мы смогли отследить её маршрут примерно до получаса перед исчезновением. Последний раз её видели, когда она выходила из кофейни — примерно в квартале от её офисного здания. Мы всё ещё пытаемся восстановить, что произошло в этот промежуток, но, скорее всего, именно тогда убийца её и схватил.

	— И привёз сюда, — сказала Эмбер. Она попыталась собраться, зная, что сейчас прозвучит то, чего не избежать. — Вы можете показать нам место?

	Франческа кивнула. Втроём они двинулись дальше по складу. Вскоре они подошли к лестнице, ведущей вниз, в подвальный уровень, и Франческа повела их за собой. Здесь уже было светло, и фонарик ей больше не понадобился.

	— Когда я дошла до этого места, тут было темно, — сказала Франческа. — Похоже, криминалисты оставили свет включённым, но мне приходилось осматривать всё фонариком.

	Эмбер услышала в её голосе боль. Она представила, каково это было для детектива — прийти сюда одной, искать жертву серийного убийцы. Надеялась ли она успеть? Или в глубине души уже знала, что опоздала? Боялась ли того, что найдёт?

	Эмбер внимательно вслушивалась, пока они спускались в подвал. Воздух был затхлым и влажным, с едва уловимым запахом разложения. Пространство оказалось большим и открытым, без стен, отделяющих одну зону от другой. Ящики стояли кучами; некоторые были вскрыты — видимо, местное полицейское управление проверяло, что здесь оставили, раз это и правда служило свалкой нелегального товара, как предположила Франческа.

	На ходу Франческа указала место, где нашли Эмили Чэнь. Оно было в дальнем углу подвала, в небольшой отдельной комнате, дверь которой теперь висела распахнутой.

	Они втроём вошли внутрь. И тогда Эмбер впервые увидела систему блоков. Сложный механизм, оснащённый сервоприводами, которые, казалось, были подключены к передатчикам, — всё это внутри крупной металлической рамы. Тела там уже не было, но даже так Эмбер почувствовала, как её захлёстывает отвращение при одном взгляде на это.

	— Судебные эксперты считают, что это связано с тем сайтом, куда убийца отправлял нас играть в свою извращённую «виселицу», — сказала Франческа, и в голосе её звенела злость. — Они проанализировали блочные механизмы, которые мы изъяли. Думают, что каждый раз, когда мы называли букву, блок чуть приподнимал петлю. А когда ошибались — становилось хуже.

	 

	Это совпадало с тем, что им рассказывал Пэллисер. Жестокость происходившего по-настоящему ударила по ним только теперь, когда они стояли прямо перед устройством.

	 

	Эмбер внимательнее присмотрелась к системе блоков, стараясь не думать о том, что здесь случилось. Но отогнать это было невозможно. Эмили Чен была бы здесь — испуганная, беспомощная, чувствуя, как петля всё туже стягивается на шее, и понимая, что она ничего не может сделать. Оставалось только надеяться, что помощь придёт, — но она не пришла. Не вовремя.

	 

	Саймон подошёл ближе к системе блоков, рассматривая каждый дюйм.

	 

	— Кто-то потратил уйму времени и сил, чтобы это работало.

	 

	— Кто-то, кто знал своё дело, — сказала Эмбер. — Но ещё и кто-то, кому хочется играть в игры.

	 

	— Да, этот тип и правда обожает головоломки, — сказала Франческа.

	 

	Эмбер, однако, покачала головой.

	 

	— Не уверена.

	 

	На лице Франчески появилась недовольная складка.

	 

	— В смысле?

	 

	— Инженерная часть сложная, но сама загадка…?

	 

	— Наш административный персонал не смог решить её вовремя, — заметила Франческа.

	 

	Эмбер кивнула.

	 

	— Но, думаю, они не проводят большую часть времени за головоломками. А я — да. Поверьте, «виселица» — игра совсем не сложная. Тот, кто действительно любит головоломки, выбрал бы что-нибудь многослойнее, посложнее.

	 

	Трудно было не прозвучать самодовольно — будто эта задачка для неё слишком примитивна, — но правда заключалась в том, что тот, кто всё это соорудил, гораздо лучше разбирался в механизмах, чем в головоломках. Эмбер без труда придумала бы задачу куда хитрее.

	 

	Франческа задумчиво кивнула.

	 

	— Ладно, поверю тебе на слово. Тогда как ты думаешь, каков мотив всего этого, если дело не в самой головоломке?

	 

	— У детектива есть резон, Эмбер, — сказал Саймон. — Зачем такие сложности, чтобы убить человека вот так, если цель не в загадке?

	 

	Эмбер на мгновение задумалась, и в голове стремительно закружились варианты.

	 

	— Это может быть убийство из мести: кто-то, кто держал зло на Эмили. На неё и на Томаса Джексона. Вы говорили, она была консультантом по маркетингу. Возможно, она работала с автомобильной компанией «Уэстфорд-Майер» или непосредственно с Томасом Джексоном?

	 

	— Мы пытаемся выяснить это с тех пор, как её убили, — сказала Франческа. Она повернулась к выходу. — Дома у неё нет бумаг, которые хоть как-то на это указывали бы, по крайней мере мы ничего не нашли, а «Уэстфорд-Майер» тянет время. Несколько месяцев назад у них было судебное дело, за которым последовал крупный отзыв продукции. Думаю, они не хотят раскрывать ничего, что с этим связано. Пойдёмте, может, теперь, когда все проснулись, нам повезёт продвинуться.

	 

	Она повела их вверх через склад, обратно к машине. Эмбер была рада выбраться к свету и на воздух. Идя следом, она пыталась придумать другие версии. Её раздражало, что она не видит очевидной связи, которая привела бы от Эмили Чен к убийце.

	 

	Эмбер жадно вдохнула свежий воздух, благодарная за то, что выбралась из склада. Ей меньше всего хотелось показать слабость перед детективом так скоро после знакомства, но там, внизу, было давяще, невыносимо.

	 

	Часть Эмбер мечтала, чтобы в этом деле было что-то столь же простое, как очередная головоломка. «Виселица» казалась простой. С этим она могла справиться. Она могла решить задачу — и это дало бы ей ощущение контроля. Но здесь всё было иначе. Речь шла о чьей-то жизни, и кто-то отнял эту жизнь самым жутким образом.

	Эмбер была уверена: если убийца пришлёт ещё одну головоломку, она успеет разгадать её вовремя, добраться до жертвы и, возможно, узнать от неё что-нибудь об убийце — что-то, что могло бы помочь ей, Саймону и Франческе. Может, так они и распутают всё это.

	Но сейчас им нужно было сосредоточиться на других направлениях расследования. Похоже, Саймон думал так же, потому что, выйдя на свежий воздух, он достал телефон.

	— Кому звонишь? — спросила Франческа.

	— Попробую в «Уэстфорд-Майер», — сказал Саймон. — Может, ФБР они дадут информацию, которую не дали бы местной полиции. Если между Томасом Джексоном и Эмили Чен есть связь, если она что-то для них делала, я хочу знать.

	Франческа согласно кивнула, и они молча дошли до машины. Сев в салон, Саймон набрал номер «Уэстфорд-Майер», пока Франческа вела.

	Гудки тянулись долго, прежде чем ответила женщина:

	— «Уэстфорд-Майер». Чем могу помочь?

	— Агент Саймон Фелпс, ФБР. Я звоню в связи с расследованием смерти Томаса Джексона и женщины по имени Эмили Чен.

	— Чем мы можем вам помочь, агент Фелпс?

	— Мне нужно выяснить, была ли у Эмили Чен какая-то связь с вашей компанией — чтобы понять, могла ли она быть связана с Томасом Джексоном. Она выполняла для вас какие-нибудь работы?

	— Понимаю, — сказала женщина. — Мне очень жаль, но без надлежащего разрешения я не могу предоставлять такую информацию.

	— Я это понимаю, но речь идёт о жизни и смерти, — сказал Саймон, явно изо всех сил стараясь говорить спокойно. — Эмили Чен убили тем же способом, что и Томаса Джексона, и нам нужна любая информация, которая поможет поймать её убийцу.

	На другом конце линии повисла пауза.

	— Я переведу вас в наш юридический отдел. Возможно, они смогут помочь вам дальше.

	Саймон поблагодарил её и подождал, пока его переключали. Франческа ехала через город, направляясь обратно в полицейский участок. Эмбер ощущала, как по мере дороги на неё давит раздражение от того, что у них по-прежнему нет ни одной зацепки.

	Наконец в трубке раздался мужской голос.

	— Здравствуйте, юридический отдел «Уэстфорд-Майер». Меня зовут Хэнк ван Димен. Чем могу быть полезен?

	— Здравствуйте, агент Саймон Фелпс, ФБР. Я звоню по поводу смерти Томаса Джексона и Эмили Чен. Госпожа Чен была внештатным консультантом по маркетингу. Могла ли она выполнять какие-либо работы для вашей компании? Особенно по проектам, к которым мог быть причастен мистер Джексон? Если мы установим связь между ними, это поможет расследованию.

	— Понимаю. Мне жаль, агент Фелпс, но я не могу обсуждать это с вами. Если госпожа Чен выполняла какие-то работы для компании, это подпадало бы под строгое соглашение о конфиденциальности.

	Саймон тяжело вздохнул.

	— Послушайте, мы понимаем необходимость безопасности, но ситуация серьёзная. Два человека убиты одним и тем же способом. Мы имеем дело с серийным убийцей. Я прошу вас помочь нам — дать любую информацию, которая позволит поймать этого человека, прежде чем он убьёт ещё кого-то.

	На другом конце линии мужчина помолчал, словно осмысливая сказанное. На мгновение Эмбер показалось, что доводы Саймона могут его поколебать.

	— Мне очень жаль, но я не могу просто так передать вам эту информацию. Без ордера.

	— Тогда мы получим ордер, — сказал Саймон и повесил трубку.

	Эмбер слышала по его голосу, как он раздражён. Она понимала. Получение ордера займёт время — время, которого у них может не быть. И всё же это был единственный выход. Нужно было сделать всё по правилам.

	Франческа явно была недовольна тем, как всё обернулось.

	— Ну да, как же: «дадут информацию ФБР». И что теперь будем делать?

	У Эмбер уже был ответ.

	— Я хочу съездить в квартиру Эмили Чэнь. Хочу проверить, не упустили ли там криминалисты чего-нибудь. Может, есть что-то, что связывает её с компанией, просто мы пока этого не нашли.

	Если удастся это отыскать, станет понятно, почему убийца выбрал именно её, а это, в свою очередь, может вывести их на него.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Эмбер смотрела на дом, где жила Эмили, надеясь, что где-то внутри прячется ответ на все вопросы этого дела. Обычная безликая многоэтажка в оживлённой части города — и всё же от одной мысли, что именно здесь жила Эмили, она казалась наполненной тяжёлым смыслом.

	Оказавшись внутри, они поднялись к её квартире. Франческа открыла дверь ключом. Эмбер всё ещё не понимала, как относится к тому, что детектив будет ходить за ними с Саймоном по пятам. Она привыкла, что работают они вдвоём — плечом к плечу, распутывая дела. И всё же она знала: лишняя пара глаз может оказаться полезной.

	Квартира была светлой и современной, но на стенах висели постеры со старинными рекламными кампаниями, а на одной стене тянулась большая доска настроения — Эмили прикрепляла к ней фотографии винтажной одежды. Видимо, это относилось к последней маркетинговой кампании, по которой она консультировала.

	Эмбер видела, что криминалисты уже побывали здесь, но ей всё равно хотелось осмотреться самой. Она обошла квартиру, внимательно вглядываясь в каждую мелочь — вдруг что-то могли упустить. Что-то, что показалось им неважным.

	Эмбер проверила кухню, выискивая хоть что-нибудь, что могло бы связать Эмили с Томасом Джексоном. Саймон осмотрел небольшую гостиную.

	— Компьютера нет, — заметил Саймон.

	— Его забрали криминалисты, — объяснила Франческа. — Пытаются добраться до её файлов, но времени было мало, а она, похоже, всерьёз заботилась о безопасности.

	То есть просто так пролистать всё, что Эмили там писала, и выудить ответы о том, с кем она работала, а с кем нет, не получится.

	Эмбер бросилось в глаза, что один угол квартиры был устроен как рабочее место: небольшой квадрат ковра, стол и стул, а вокруг — книги, бумаги и папки, наваленные тесной кучей.

	Она подошла и начала перебирать бумаги на столе. Бардак — но её собственная квартира была какой угодно, только не аккуратной. Она привыкла работать в хаосе. В основном тут были счета и чеки.

	Остальные тоже включились в поиски, а Эмбер пыталась разобраться в стопке документов.

	— Есть кое-что, — наконец позвала Эмбер. — Здесь письмо от адвоката о какой-то работе, которую он делал для Эмили.

	— Как зовут адвоката? — спросила Франческа.

	— Стэнли Андерсон, — ответила Эмбер. — Тут есть счёт.

	— А какая работа? — спросил Саймон.

	Эмбер покачала головой.

	— Не указано.

	Франческа на секунду задумалась.

	— Думаете, это может быть связано с «Уэстфорд-Майер»?

	— Возможно, — согласился Саймон, — но пока не узнаем больше, ничего не скажешь.

	Эмбер заметила, как на лице Франчески промелькнула едва заметная хмуринка, когда та произнесла имя адвоката.

	— Что такое? — спросила Эмбер.

	— Просто имя кажется знакомым. Подожди, дай вспомнить. — Франческа замерла, прижав кончики пальцев к вискам, будто так легче вытащить нужную мысль. — Кажется… Я почти уверена: когда в прошлом расследовании проверяли Томаса Джексона, выяснили, что его тоже представлял адвокат по имени Стэнли Андерсон. Кажется, мы нашли связь!

	Эмбер увидела, как Саймон на миг протянул руку и коснулся Франческиного предплечья — словно это она одна сделала всю работу.

	— Отлично, Франческа. Потрясающая память.

	— Ну, я стараюсь производить впечатление, — сказала Франческа с лёгкой улыбкой.

	— И у тебя получилось. У нас наконец-то может появиться зацепка. Эмбер, ты говорила, что среди документов есть счёт. Там указан номер телефона Стэнли Андерсона?

	Эмбер снова взглянула на клочок бумаги, ведя по нему 
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